
PAS® Colt Series  
Equipo de Protección Respiratoria de aire comprimido en bandolera de corta duración / para línea de aire Instrucciones para el Usoi
1 Certificados
Las normas, directrices y directivas europeas según las cuales está
aprobado este producto se especifican en la declaración de conformidad
(ver declaración de conformidad o www.draeger.com/product-certificates).

2 Para su Seguridad
Esta variante de los equipos Dräger Serie PAS Colt incorpora un
manorreductor preajustado y sellado. El pulmoautomático asociado tiene
un pistón preajustado y sellado. La garantía Dräger no es válida si la
caperuza de sellado original de estas unidades ha sido manipulada,
retirada o partida. La condición correcta de funcionamiento solamente es
válida si Dräger revisa y vuelve a sellar el manorreductor y el pistón.
● El uso de este equipo requiere una formación del usuario y el

cumplimiento de estas instrucciones de uso.
● Utilizar el equipo para el uso indicado en estas instrucciones, o los

usos confirmados por escrito por Dräger.
● El uso y el mantenimiento de este equipo requiere el conocimiento y

conformidad con las normas, leyes y estándares nacionales con
respecto al uso de equipos para protección respiratoria. 

● Solamente personal formado debe revisar y mantener el equipo a
intervalos regulares y se debe llevar un registro de estas revisiones y
reparaciones. 

● Solamente personal formado y competente debe realizar la carga de
las botellas de aire comprimido.

● Dräger recomienda suscribir un contrato de mantenimiento.
● Consultar con Dräger en cuanto a detalles sobre contratos de

mantenimiento y cursos de entrenamiento.
● Utilizar solamente repuestos originales Dräger en reparaciones y

mantenimiento.
● Utilizar solamente equipos de comprobación Dräger originales en las

reparaciones y el mantenimiento.
● Avisar a Dräger en caso de defectos en componentes o fallos.

3 Responsabilidad
A petición Dräger puede suministrar los términos y condiciones de
garantía para los equipos Dräger de la serie PAS Colt.. La responsabilidad
de un funcionamiento fiable del equipo pasa al propietario o usuario, si el
equipos es revisado o reparado por personal no formado (no empleado o
autorizado por Dräger) o si es utilizado de manera inadecuada

4 Descripción y uso
El equipo Dräger serie PAS Colt en bandolera de corta duración / línea de
aire consiste en:
● Arnés de hombros para bandolera con cinturón.
● Funda de transporte para la botella para colocar en la cintura.
● Manorreductor con manómetro de alta presión, dispositivo de alarma

y pulmoautomático integral.
Alternativamente:
● Manorreductor con manómetro de alta presión, dispositivo de alarma

y manguera de presión media con acoplamiento de enchufe rápido 
● Distribuidor de conexión para línea de aire.
● Botella con grifo.

El equipo está disponible en versiones de duración nominal de 10 o
15 minutos.

4.1 Variantes opcionales

● Funda de transporte para botella – caída. Si fuera necesario, referirse
a las instrucciones de uso adicionales incluidas.

4.2 Accesorios

● Correa para el muslo

Esta serie de equipos es compatible con una gama de pulmoautomáticos,
máscaras y botellas de aire comprimido. En el uso con combinaciones
aprobadas de sistema de transporte, botellas con grifo, pulmoautomáticos
y máscaras, el equipo suministra al usuario protección respiratoria al
trabajar en atmósferas contaminadas o con poco oxígeno.

La duración efectiva del equipo depende de la capacidad (volumen) de la
botella seleccionada y la tasa respiratoria del usuario.

A petición Dräger puede suministrar detalles sobre las variantes de
equipos, accesorios, y cualquier configuración de fuente de suministro de
aire independiente aprobada.

5 Características técnicas
5.1 Conexiones de alta presión

Estándar G5/8 según EN 144-2.
200bar o 300bar

Otras conexiones están disponibles de acuerdo con los estándares
nacionales

5.2 Ajuste del silbato

Preajustado por Dräger a 55bar +/-5bar 
(60bar a 50bar)

5.3 Pulmoautomático a conector de máscara

Existen tres variantes del pulmo integral:

● modelo a presión A – presión positiva  (PP).
● modelo a rosca AE – presión positiva  (PP).
● modelo a rosca N – demanda normal  (ND).

Ver las instrucciones de uso suministradas con la máscara.

5.4 Botellas de aire comprimido

Las botellas están disponibles en acero, aluminio o composite. Consultar
a Dräger sobre detalles.

Botellas suministradas por Dräger están cargadas a temperatura
ambiente de 15ºC y a la presión nominal de la botella.

5.5 Conector de distribución para línea de aire

En el distribuidor para línea de aire se coloca un conector macho para
conectar un conector de manguera de una fuente de aire independiente.
PAS® es una marca registrada propiedad de Dräger
5.6 Presiones de funcionamiento de línea de aire y
flujo

La fuente de suministro de aire independiente de baja presión debe
cumplir los siguientes parámetros.

● Un usuario – 6bar a 10bar – tasa de flujo de aire de por lo menos
550 litros/minuto.

● Dos usuarios – 7bar a 10bar - tasa de flujo de aire de por lo menos
550 litros/minuto.

Alarma de Seguridad: la calidad del aire para sistemas de aire
respirable comprimido debe cumplir los requisitos de EN12021. No
utilizar oxígeno o aire enriquecido con oxígeno.

6 Preparación para el uso
Una persona formada adecuadamente debe realizar las siguientes
comprobaciones y procesos de preparación antes de entregar el equipo a
un usuario potencial para su uso.

6.1 Inspección visual

Comprobar la integridad de,
● Arnés de hombros para bandolera con cinturón.
● Funda de transporte para botella montada en la cadera.
● Manorreductor con manómetro de alta presión, dispositivo de alarma

y pulmoautomático integral.
Alternativamente:
● Manorreductor con manómetro de alta presión, dispositivo de alarma

y manguera de presión media con acoplamiento de enchufe rápido.
● Pulmoautomático – ver las correspondientes instrucciones de uso.
● Conector de distribución para línea de aire.
● Botella con grifo.

6.2 Montaje de la botella

● Comprobar que las roscas para el grifo y del volante del
manorreductor no estén dañadas, las juntas de las conexiones estén
en su sitio y en perfecto estado. Introducir completamente la botella
completamente cargada en la funda de transporte.

Precaución: para evitar daños, asegurarse que el volante del
manorreductor quede libre de la botella.

● Enroscar el volante del manorreductor (en dirección a las manecillas
del reloj) en la rosca del grifo y ajustar el volante - manualmente

6.3 Conexión del pulmoautomático al acoplamiento
de enchufe rápido

Estas instrucciones se refiere al equipo con manguera de presión media
con acoplamiento de enchufe rápido.

● Introducir el conector macho del pulmo en el acoplamiento de enchufe
rápido hembra de la manguera de presión media del equipo.
Comprobar la seguridad de la conexión. Ver también las instrucciones
de uso suministradas con el pulmoautomático.

Nota importante: La siguiente prueba verificará la integridad del
montaje. La prueba de estanqueidad de presión descrita debe
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realizarse también después del montaje de cualquiera de los
componentes de la parte neumática (repuestos etc.). 

6.4 Prueba de estanqueidad de alta presión y del
dispositivo de alarma

● Pulmos modelos PP – Presionar el botón de reset del pulmo para
apagar la presión positiva.

● ‘Abrir’ el grifo de la botella lenta-, pero completamente, para presurizar
el sistema, después ‘Cerrar’ el grifo y observar el manómetro.

Parámetros de prueba – la presión indicada en el manómetro no debe caer
más de 10bar en 1 minuto.

● Proceder a comprobar el dispositivo de alarma.
● Pulmos modelo PP – Cubrir y sellar la salida del pulmo con la palma

de la mano. Presionar cuidadosamente el centro de la caperuza de
goma, después levantar la mano para soltar lentamente la presión. 

● Modelo N – Presionar cuidadosamente el centro de la caperuza de
goma para vaciar lentamente la presión.

● Observar el manómetro durante el vaciado. El silbato debería sonar a
la presión preajustada de 55bar +/- 5bar.

● Pulmos modelo PP – Presionar el botón de reset del pulmo para
apagar la presión positiva.

● Si el silbato no suena a la presión preajustada, enviar al Dräger
Service.

6.5 Prueba de estanqueidad y prueba de flujo de
baja presión – conexión de línea de aire

Ver Características técnicas.

Nota importante:  Si se usa una línea de aire de trabajo para realizar
las siguientes pruebas, después conectar la válvula de aislamiento
(3353449) al conector hembra de la salida de la línea de aire. 

● Conectar el conector macho (1) Fig. 2 al acoplamiento de enchufe
rápido hembra (QRC) de la fuente de aire independiente.

● Pulmos modelo PP – Presionar el botón de reset del pulmo para
apagar la presión positiva.

● ‘Abrir’ la válvula de la fuente de aire independiente para presurizar el
sistema.

Parámetro de prueba - Comprobar que no haya fuga audible

● ‘Abrir’ el grifo de la botella del equipo de protección respiratoria para
presurizar el sistema, después desconectar el conector macho (1)
Fig. 2 del acoplamiento de enchufe rápido hembra de la manguera de
la fuente de aire independiente. 

Parámetro de prueba – comprobación de la válvula antirretorno –
Comprobar que no haya una fuga audible en el acoplamiento de enchufe
rápido hembra. 

● ‘Cerrar’ el grifo de la botella del equipo de protección respiratoria,
después reconectar el conector macho (1) Fig. 2 al acoplamiento de
enchufe rápido hembra QRC de la fuente de aire independiente.

● Presionar firmemente el centro de la caperuza de goma del pulmo
para activar el flujo de aire desde el pulmoautomático. Ver aviso de
seguridad.

Aviso de Seguridad: No dirigir el flujo de aire sobre la cara, los ojos
o la piel.

Parámetros de prueba – un flujo de aire sin obstrucciones debería salir de
la salida del pulmo. Esta prueba debe durar un mínimo de 3 a 5 segundos.

● ‘Cerrar’ la válvula de la fuente de aire independiente y observar el
manómetro de baja presión, o el de alta presión, si estuviera colocado.

Parámetros de prueba
Manómetro de baja presión – la presión indicada no debería caer más de
1bar en 1 minuto.
Manómetro de alta presión – la presión indicada no debería caer más de
10bar en 1 minuto.

● Desconectar el conector macho (1) Fig. 2 del acoplamiento de enchufe
rápido hembra de la fuente de aire independiente. Presionar
cuidadosamente el centro de la caperuza de goma del pulmo para
vaciar la presión.

● Pulmos modelo PP – Presionar el botón de reset del pulmo para
apagar la presión positiva.

6.6 Ajustando pulmo a la máscara

● Revisar la máscara tal como se describe en las instrucciones de uso
relevantes.

● Extender completamente (abrir) las cintas del atalaje de cabeza.

Modelo A
● Comprobar que el conector de la máscara y la junta del conector del

pulmo estén limpios y en buen estado. 
● Introducir el conector del pulmo en la conexión de la máscara hasta

que haga clic en su posición.
● Comprobar que la sujeción sea segura tirando del pulmo en dirección

contraria de la máscara –no debería existir movimiento axial.

Modelos AE y N
● Comprobar que el conector de la máscara y la junta estén limpios y en

buen estado.
● Enroscar el volante del pulmo en el conector de la máscara y alinear

el pulmo tal como se muestra en la Fig. 1 , después ajustar.
● Después de ‘pasar’ la prueba, y con el pulmo ajustado a la máscara,

el equipos está ya disponible para su uso.

7 Uso
7.1 Colocación del equipo

● Extender la correa del hombro. Abrir la hebilla del cinturón y extender
la correa en el extremo macho de la hebilla. Dejar la hebilla hembra en
su posición. 

● Mientras sujeta la máscara, colocar el brazo izquierdo a través del
arnés del hombro, pasar el arnés por encima de la cabeza y colocarlo
en el hombro derecho, colocando la correa diagonalmente sobre el
cuerpo con la funda de transporte / botella colocada contra la cadera
izquierda. Colocar el cinturón alrededor de la cintura y sujetar la hebilla
– No tensar. Colocar la cinta de la nuca de la máscara en la nuca,
después introducir el extremo de la cinta de la nuca en el agujero en
la cinta central del atalaje de cabeza. La máscara esta ahora en la
posición correcta.

● Agarrar el grifo de la botella con la mano izquierda y levantar hasta que
el cinturón esté en línea con la cintura, después tirar del extremo Libre
de la cinta del cinturón, a través de la hebilla macho, hasta que el
equipo este seguro y cómodo en la cintura. Tirar hacia abajo y 
Ajustar la correa de los hombros.
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La figura 2 muestra la correcta colocación

7.2 Comprobaciones previas al funcionamiento

● Modelos A y AE – Presionar el botón de reset del pulmo para apagar
la presión positiva.

● ‘Abrir’ el grifo de la botella. 

Nota: Ver las instrucciones de uso suministradas con la máscara.

Aviso de Seguridad: Barbas, patillas, bigote y las gafas interfieren en
el sellado de la máscara con la cara y pueden afectar negativamente
la protección del usuario. El correcto ajuste de la máscara solamente
está asegurado si el sellado de la máscara se adapta exactamente a
la piel

● Soltar el tachón de la cinta nuca de la cinta central del atalaje de
cabeza

● Extender el atalaje de cabeza (Fig. 3). Agachar la cabeza hacia
delante y colocar la barbilla en el barbuquejo de la máscara, colocar el
atalaje sobre la cabeza colocando la placa central del atalaje en la
parte trasera de la cabeza.

● Ver Fig. 4. Tensar las cintas inferiores (1), después las superiores (2)
fijamente hacia la parte trasera de la cabeza. Comprobar y si fuera
necesario, tensar la cinta central  (3).

● Para lograr un sellado de la cara y al realizar la primera inhalación los
pulmos modelos P y PE conectarán automáticamente a presión
positiva, iniciando el suministro de aire a la máscara.

● Cerciórese de que la cabeza tenga suficiente libertad de movimiento
sin jalar del tubo flexible de la válvula dosificadora automática. Si el
movimiento es obstruido de alguna forma, modifique la posición del
tubo flexible y vuelva a comprobarlo. Si aún hay cierta resistencia, no
utilice el aparato respiratorio y póngase en contacto con Dräger.

● Respirar normalmente, y antes de su uso realizar una prueba de
funcionamiento.

7.3 Prueba de funcionamiento

● ‘Cerra’ el grifo de la botella. Respirar normalmente para vaciar el
sistema de aire. Una vez vació, la máscara debe mantenerse en la
cara indicando un sellado positivo. ‘Abrir’ inmediatamente el grifo de la
botella y respirar normalmente.

Nota: Si se detecta una fuga, reajustar el atalaje de la cabeza y
comprobar nuevamente.

● Inhalar y mantener la respiración. No debe haber una fuga audible.
● Continuar respirando normalmente. El aire espirado debe salir

suavemente por la válvula de exhalación de la máscara.
● Presionar el centro de la caperuza de goma del pulmoautomático para

activar y comprobar el flujo de aire adicional desde el
pulmoautomático, después soltar el botón.

● Continuar respirando normalmente y proceder al área de trabajo,
alternativamente ver el uso de la línea de aire

Aviso de Seguridad: La duración comienza desde el momento de la
apertura del grifo de la botella y el ajuste de la máscara. La duración
efectiva depende de la capacidad (volumen) de la botella
seleccionada y la tasa respiratoria del usuario. 

● Si no está conectado a un suministro de aire independiente, ver
regularmente la lectura del manómetro. El silbato sonará a la presión
preajustada. Ir a una zona segura lo más tardar cuando el silbato
suena, por la ruta más corta y segura.

7.4 Uso con línea de aire

Aviso de Seguridad: antes de utilizar el conector de distribución para
línea de aire con el equipo, ‘comprobar’ que la fuente de aire
independiente que se va a utilizar cumple con los requisitos de
calidad de aire, presión y flujo (ver características técnicas) y que un
‘permiso de uso’ haya sido expedido. La conexión de la fuente de
suministro de aire respirable al usuario debe estar localizada, o
colocada en una zona segura y no contaminada. Dräger recomienda
en todo momento la presencia de un ‘Controlador’ en la conexión a
la fuente de aire para monitorizar y mantener el suministro de aire al
usuario del equipo a línea de aire Dräger Serie PAS Colt.

7.5 El Controlador

● ‘Cerrar’ cualquier válvula de purga que pueda estar montada en la
fuente de aire independiente y después, lentamente pero
completamente, ‘abrir’ la válvula de la fuente de aire independiente
para presurizar el sistema.

7.6 El usuario

● Colocarse el equipo y realizar las comprobaciones previas de
funcionamiento tal como ya se ha descrito anteriormente.

● Antes de entrar en, o al estar en un área de trabajo, conectar el
conector macho (1) Fig. 2 al acoplamiento de enchufe rápido hembra
de una fuente de aire independiente ‘abierta’. Respirar normalmente,
después ‘Cerrar’ inmediatamente el grifo de la botella del equipo. El
suministro de aire al usuario se realiza ahora desde una fuente de aire
independiente. 

7.7 El usuario – Evacuación

● Respirar normalmente.
● Cuando el trabajo está finalizado o cuando avise el Controlador –

proceder a la zona segura (Controlador). Durante la evacuación tener
cuidado de sujetar y retirar cuidadosamente la manguera de suministro
de aire. Ver apartado Después del uso.

Nota importante: En caso de evacuar el área de trabajo sin línea de
aire conectada, entonces proceder de la siguiente manera:

● ‘Abrir’ el grifo de la botella del equipo (en dirección contraria a las
agujas del reloj) lenta-, pero completamente. Respirar normalmente y
después desconectar el conector macho (1) Fig. 2 del acoplamiento
de enchufe rápido hembra de la manguera de la fuente de aire
independiente. Respirar normalmente e abandonar inmediatamente la
zona peligrosa por la ruta más corta y segura.

Aviso de Seguridad: La duración restante comienza en el momento
de abrir el grifo de la botella y desconectar la fuente de aire
independiente. El tiempo necesario para permitir al usuario evacuar
a una zona segura debe estar incluido en la capacidad restante
(volumen) de aire en la botella seleccionada teniendo en cuenta la
tasa respiratoria del usuario. En el caso de estar en un escenario de
escape, Dräger advierte insistentemente no utilizar la unidad de
suministro suplementario.

● Comprobar regularmente la lectura del manómetro. El silbato sonará
a la presión preajustada.
8 Después del uso
Aviso de Seguridad: No quitarse el equipo hasta estar en un área
segura, libre de peligro. 

8.1 Modo de corta duración

● Soltar las cintas laterales del atalaje de cabeza.
● Retirar la máscara, después ‘cerrar’ el grifo de la botella.

8.2 Modo de línea de aire – El usuario

● Soltar las cintas laterales del atalaje de cabeza.
● Modelos A y AE – Presionar el botón de reset del pulmo para apagar

la presión positiva, después retirar la máscara.

8.3 Modo de línea de aire - El Controlador

● Después de la retirada de la máscara del usuario, ‘Cerrar’ la válvula
de la fuente de aire independiente

8.4 Modo de línea de aire – El usuario

● Presionar firmemente el centro de la caperuza de goma del pulmo para
activar el flujo de aire del pulmo para vaciar la presión del sistema.

Aviso de Seguridad: No dirigir el flujo de aire sobre la cara, los ojos
o la piel.

● Después del vaciado, desconectar el conector macho (1) Fig. 3 del
acoplamiento de enchufe rápido hembra de la manguera de la fuente
de aire independiente.

8.5 Modo de línea de aire - El Controlador

● Ver el apartado Después del uso de las instrucciones de uso
relevantes a la fuente de aire independiente 

8.6 Modo de corta duración y de línea de aire

● Después del vaciado del equipo, abrir el cinturón, levantar la hebilla de
la correa del hombro para soltar el correaje, después retirar el equipo. 

Nota: no tirar o dejar caer el equipo ya que se pueden producir daños.

● Modelos A y AE – Presionar el botón de reset del pulmo para apagar la
presión positiva.

● Entregar el equipo al departamento de mantenimiento.

9 Mantenimiento rutinario
Para realizar después del uso del equipo.
Ver también la lista de intervalos de mantenimiento y comprobación.

9.1 Retirada de la botella

Aviso de Seguridad: el grifo de la botella debe estar cerrado y el
sistema vacío.

● Desenroscar el volante del manorreductor del grifo de la botella y
retirar cuidadosamente la botella de la funda de transporte. Para evitar
daños, asegurarse que el volante del manorreductor permanezca libre
de la botella.

● Recargar la botella.

9.2 Carga de botellas

Ver el apartado ‘Para su Seguridad’

Aviso de Seguridad: la calidad de aire para sistemas de aire
comprimido respirable de cumplir los requisitos de la EN12021.

Cargar solamente botellas de aire comprimido que:
● Cumplan los estándares nacionales.
● Estén provistas con la fecha y marca de comprobación originales del

fabricante.
● No hayan excedido la fecha de comprobación indicada en la botella

durante la última revisión.
● No utilizar botellas dañadas.

Recargar hasta la presión indicada en la etiqueta o grabada en el cuello
de la botella. Dräger recomienda una tasa de carga de 27bar/minuto. Una
carga rápida creará un aumento de temperatura que tendrá como
resultado una carga incompleta – comprobar la presión a temperatura
ambiente y si fuera necesario cargar más.

Para evitar una sobrecarga de la botella seleccionada, Dräger recomienda
montar un dispositivo de limitación de presión en el compresor de carga. 

9.3 Inspección visual

Comprobar la integridad de,
● Correaje de hombres en bandolera con cinturón.
● Funda de transporte de botella montada en la cadera.
● Manorreductor con manómetro de alta presión, dispositivo de alarma

y pulmoautomático integral.
Alternativamente,
● Manorreductor con manómetro de alta presión, dispositivo de alarma

y manguera de presión media con acoplamiento de enchufe rápido.
● Pulmoautomático – ver las correspondientes instrucciones de uso.
● Conector de distribución para línea de aire – sin silbato de baja

presión.
● Botella con grifo.

10 Limpieza, desinfección, secado
Nota de Seguridad: No exceder los 60 °C en el secado y retirar
inmediatamente los componentes de la secadora una vez finalizado
el proceso. El tiempo de secado en una secadora caliente no debe
exceder los 30 minutos.

Nota de Seguridad: No sumergir componentes neumáticos o
electrónicos en soluciones de limpieza o agua.

Nota de Seguridad: Si hay agua diluida y se congela en el interior del
sistema neumático del equipo de respiración (como por ejemplo el
pulmoautomático), su uso se podría ver afectado. Evitar que entre
cualquier líquido y secar a fondo el equipo de respiración después de
la limpieza para evitar que esto ocurra.

Para obtener información sobre los productos de limpieza y
desinfección adecuados y sus especificaciones, consultar el
documento 9100081 en www.draeger.com/IFU.
Consultar también las instrucciones de uso del pulmoautomático, máscara
y otros elementos del equipo.

● Usar solo paños que no deje pelusas.

● Limpiar el equipo de respiración manualmente utilizando un paño
humedecido con solución de limpieza para eliminar el exceso de
suciedad.

● Aplicar solución desinfectante en todas las superficies internas y
externas.

● Enjuagar adecuadamente todos los componentes con agua limpia
para eliminar los agentes de desinfección y limpieza.

● Secar todos los componentes usando un paño seco, en una secadora
caliente o con aire.

● Contactar con el personal de servicio o a Dräger si se necesita
desmontar los componentes neumáticos o electrónicos.

11 Pulmoautomático
Ver también las instrucciones de uso suministradas con el
pulmoautomático.

Nota: 2 si fuera necesario, los pulmoautomáticos conectados
directamente al manorreductor (pulmo integral) deben ser retirados
en la conexión de manguera al manorreductor. Para detalles sobre la
retirada ver el apartado siguiente.

11.1 Pulmoautomático integral

Ver la figura 6.

● Enrollar hacia atrás la vaina de goma (1) para acceder a la abrazadera
de retención (2). Introducir un destornillador plano debajo de la
abrazadera y presionando el extremo de la manguera dentro del
conector de manguera del manorreductor – retirar la abrazadera de
retención. Retirar la manguera del manorreductor.

● Retirar los componentes de la válvula de purga, esto es el muelle, la
retención de la junta y la junta de la tobera de la manguera de presión
media. Si fuera necesario, retirar el pulmoautomático del conector
frontal de la máscara.

Nota importante: La limpieza, desinfección y secado del
pulmoautomático debe realizarse de acuerdo con las instrucciones
de uso. Ver las instrucciones de uso del pulmoautomático
suministrado con el equipo.

● Volver a colocar el pulmoautomático y realizar las pruebas previas al
funcionamiento tal como se detalla en las instrucciones de uso del
equipo. 

11.2 Sustitución del diafragma del pulmoautomático

Ver también las instrucciones de uso suministradas con el
pulmoautomático, o el equipo.

12 Máscara
Ver las instrucciones de uso suministradas con la máscara

13 Almacenamiento
13.1 Preparación para el almacenamiento

● Extender las correas de los hombros, el cinturón de la cintura y las
correas de la máscara.

● Para el almacenamiento, colocar la máscara en una bolsa de
protección (contactar a Dräger para el suministro de una bolsa
apropiada).

● Colocar los tubos de goma de tal manera que el radio de doblez no sea
muy agudo y que no esté ni estirado, ni comprimido ni torcido.

13.2 Condiciones de almacenamiento

● Almacenar el equipo entre -15 °C y +25 °C. Asegurarse de que el
ambiente sea seco, libre de polvo y suciedad, en un lugar donde no se
pueda dañar o desgastar por abrasión. No almacenar el equipo
expuesto a la luz solar directa.

● Fijar el equipo de respiración con seguridad o con un sistema de punto
de agarre, para evitar que se caiga.

14 Fallo, causa, remedio
Ver cualquier instrucción de uso suministrada con este producto, por
ejemplo máscara

15 Varios

Fallo Posible causa Remedio

Fuga de alta presión Comprobar la seguridad 
de todos los conectores 
/ sellados

Apretar o sustituir los 
sellados si fuera 
necesario

Fuga de la válvula de 
purga de presión de 
la manguera de 
presión media

1 - junta dañada
2 - muelle débil
3 - contenedor de junta 
dañado

Sustituir junta
Sustituir muelle
Sustituir contenedor

Fuga de la válvula de 
purga de presión de 
la manguera de 
presión media
Componente de la 
válvula de purga bien

Fallo del manorreductor Contactar con el 
Servicio Técnico de 
Dräger

Presión media alta o 
baja

Manorreductor fuera de 
las especificaciones

Contactar con el 
Servicio Técnico de 
Dräger

Silbato con poco 
sonido 
(si estuviera 
colocado)

Suciedad Limpiar y comprobar 
nuevamente

El silbato no funciona 
adecuadamente

Mecanismo de 
activación defectuoso

Contactar con el 
Servicio Técnico de 
Dräger

Descripción Referencia
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PAS® Colt Series  
Equipo de Protección Respiratoria de aire comprimido en bandolera de corta duración / para línea de aire Instrucciones para el Usoi
16 Intervalos de mantenimiento y chequeo
Mantener y comprobar el equipo de respiración, incluyendo los que están de reserva, de acuerdo con la tabla de mantenimiento. Guardar un registro de
todos los detalles del mantenimiento y comprobaciones realizadas. Consultar también las instrucciones de uso del pulmoautomático, máscara y otros
elementos del equipo.

Podría ser necesaria la realización de inspecciones y pruebas adicionales en el país en el que vaya a utilizarse el equipo para garantizar el cumplimiento
de la normativa nacional.

 Recomendaciones de Dräger

1. Limpiar el equipo si está sucio. Si el equipo ha estado expuesto a contaminantes, desinfectar cualquier componente que entre en contacto directo y
prolongado con la piel.

2. Estas tareas de mantenimiento solo deben ser realizadas por parte de Dräger o por personal técnico cualificado. Los detalles de las pruebas están
descritos en el manual técnico, y son tarea del personal técnico que ha asistido a un curso de mantenimiento específico de Dräger.

3. Para el tipo A comprobar la junta tórica del pulmoautomático; y para el tipo ESA comprobar la superficie exterior de la parte macho del conector de
encaje a presión en el pulmoautomático. Como guía, el lubricante debe sentirse en los dedos pero no verse. Si se requiere relubricación, aplicar
ligeramente Dow Corning® Molykote® 111 (otros lubricantes no han sido probados y pueden dañar el equipo).

4. Sustituir el filtro sinterizado si se observa una caída en el rendimiento del reductor durante una comprobación del flujo o si está visiblemente dañado.

5. Sustituir la junta tórica de conexión de alta presión si se descubren fugas durante una prueba de funcionamiento o si la junta tórica está visiblemente
dañada.

6. Cuando el equipo de respiración se ve sometido a un alto nivel de uso (como en eservicios de formación, etc.), reduzca los intervalos de revisión
general para el reductor de presión. En estas circunstancias, Dräger recomienda que la frecuencia de revisión general sea inferior a 5.000
aplicaciones de uso. Una aplicación de uso se define como un uso único del equipo de respiración completamente montado, cuando el usuario
respira de la botella de aire. No incluye la presurización del sistema para comprobaciones antes de ser usado.

Componente/
Sistema

Tarea Antes 
del uso

Des-
pués del 

uso

Cada 
mes

Cada 
año

Cada 6 
años

Equipo completo Inspección visual (ver nota 1)   

Prueba de funcionamiento   

Pruebas estáticas y de ciclo respiratorio (ver nota 2) 

Pulmoautomático Comprobar si hay lubricante en los conectores de encaje a presión 
(consultar nota 3) 

Reductor de Presión Comprobación de presión media (ver nota 2)  

Inspeccionar el filtro sinterizado (ver notas 2 y 4) 

Inspeccionar la junta tórica de conexión de alta presión (ver notas 2 y 5) 

Revisión general. Contactar con Dräger para el Servicio de Intercambio por 
uno Reparado (REX) (ver notas 6) 

Botella Recargar la botella según la presión de trabajo correcta  

Comprobar la presión cargada (solo botellas almacenadas) 

Comprobar la fecha de prueba de la botella 

Recertificación De acuerdo con las regulaciones nacionales del 
país en cuestión

Válvula de la botella Revisión general Durante la recertificación de la botella
Dow Corning® y Molykote® son marcas registradas de Dow Corning Corporation
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